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Не порти!

Борода, [зовущаяся] «верой» не упомянута [в Писании],  
ибо она есть высшая драгоценность.

Сифра де-Цниута, гл.2, ч.2, 177а

Борода Святого Ветхого

Текст №1 Идра раба, Зоѓар, ч.3
הוא דיקנא יקירא מהימנא שלימא, דנגדין ביה, תליסר נביעין מבועין דמשח רבות טבא, בתליסר 

תקונין מתתקנא:

תקונא קדמאה, מתתקן שערא מלעילא, ושארי מההוא תקונא דשער רישיה, דסליק בתקונוי 

לעילא מאודנוי, ונחית מקמי פתחא דאודנין, בחד חוטא, בשקולא טבא, עד רישא דפומא:

תקונא תניינא, מתתקן שערא מרישא דפומא )וסליק( עד רישא אחרא דפומא, בתקונא שקיל:

תקונא תליתאה, מאמצעיתא דתחות )ס”א דהאי( חוטמא, מתחות תרין נוקבין, נפיק חד אורחא, 

ושערא אתפסק בההוא ארחא, ומליא מהאי גיסא ומהאי גיסא שערא, בתקונא שלים, סוחרניה 

דההוא אורחא:

תקונא רביעאה, מתתקן שערא, )ונחית( תחות פומא, מרישא חדא לרישא חדא, בתקונא שלים:

תקונא חמישאה, תחות פומא נפיק ארחא אחרא, בשקולא דארחא דלעילא, ואלין תרין ארחין 

רשימין על פומא, מכאן ומכאן:

תקונא שתיתאה, מתתקן שערא, וסליק ונפיק מלרע לעיל, לרישא דפומא, וחפי תקרובתא 

דבוסמא טבא, עד רישא דפומא דלעילא, ונחית שערא לרישא דפתחא דאורחא תתאה דפומא:

תקונא שביעאה, פסיק שערא, ואתחזון תרין תפוחין, בתקרובתא דבוסמא טבא, שפירן ויאן 

למחזי, בגיניהון אתקיים עלמא, הדא הוא דכתיב )משלי טז טו( באור פני מלך חיים:

תקונא תמינאה, נפיק חד חוטא דשערי סוחרניה דדיקנא, ותליין בשקולא עד טבורא:

תקונא תשיעאה, מתערי ומתערבין שערי דיקנא, עם אינון שערי דתליין בשקולא )דתליין(, ולא 

נפקי דא מן דא:

תקונא עשיראה, )מתערבין( נחתין שערי תחות דיקנא, וחפיין בגרונא, תחות דיקנא:

תקונא חד סר, דלא נפקין נימא מן נימא, ומתשערן בשיעורא שלים:

תקונא תריסר, דלא תליין שערי על פומא, ופומא אתפני מכל סטרוי, ויאן שערי סחור סחור ליה:

תקונא תליסר, דתליין שערי בתחות דיקנא מכאן ומכאן, ביקרא יאה ביקרא שפירא, מחפיין עד 

טבורא:

תליסר מכילן דרחמי מעתיקא קדישא, מי אל כמוך חד, נושא עון תרי, ועובר על פשע תלת, 

לשארית נחלתו ארבע, לא החזיק לעד אפו חמש, כי חפץ חסד הוא שית, ישוב ירחמנו שבעה, 

יכבוש עונותינו תמניא, ותשליך במצולות ים כל חטאתם תשעה, תתן אמת ליעקב עשרה, חסד 

לאברהם חד סר, אשר נשבעת לאבותינו תריסר, מימי קדם תליסר, לקביל דא אל רחום וחנון וגו’, 

ואינון לתתא:
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Символика бороды в еврейской мысли

Р. Шимон начал толкование, сказав: «Горе тому, кто прострет длань свою на преслав-
ную высшую бороду святого Старца, сокрытое таинство всего. Борода сия – это хвала, 
борода – это сокрытие и слава всех украшений, борода, которую не могут постичь ни 
вышние, ни нижние... (3, 130б)

Сия славная верная и совершенная борода источает 13 потоков благовонного масла 
помазания, образуя 13 видов устроений.

Первый: нисходят волосы сверху, начинаясь от устроения волос на голове, которые 
восходят над ушами. Нисходят волосы от ушных раковин нитью единой и равновеси-
ем крепким, доходя до краев губ.

Второй: устроены волосы с одного края губ до другого устроением взвешенным. 

Третий: от [точки] под носом, т. е. под ноздрями, исходит одна тропа, и волосы не 
растут на ней, а с обеих сторон от нее преисполнено волосами устроением совер-
шенным…

Четвертый: устроены волосы под губами от одного края до другого устроением пол-
ным.

Пятый: под губами исходит одна тропа напротив тропы, которая над ней, и эти два 
пути отпечатаны над губами и под губами.

Шестой: устроены волосы и восходят, исходя снизу вверх к углам губ, покрывая гряды 
благовоний [щеки] выше рта, и нисходят волосы к началу тропы, что на подбородке.

Седьмой: иссякают волосы, являя два яблока на грядах благовоний прекрасных и ве-
ликолепных видом, и на них держится мир, как сказано: «В свете лика Царя – жизнь» 
(Мишлей, 16:15).

Восьмой: исходит один волос, окружая всю бороду, и свисает в равновесии до пупа.

Девятый: пробуждаются и переплетаются волосы бороды с этим волосом, свисаю-
щим в равновесии, и не выходят за него.

Десятый: нисходят волосы под бородой, скрывая горло под ней.

Одиннадцатый: не заходят волосы один за другой, ибо соразмерены размером со-
вершенным.

Двенадцатый: не покрывают волосы уст, - ведь рот освобожден от них с каждой сто-
роны, и нет волос вокруг губ. [уста – часть бороды]
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Тринадцатый: ниспадают волосы в нижней части бороды, там и сям, во славе пре-
многой и прекрасной, и покрывают [тело, которого нет] до пупа. 

Из тринадцати устроений сих исходят тринадцать потоков благовонного масла, оро-
шая всех, пребывающих в высях, и сияют те в масле том, получая помазание тринад-
цати устроений… От прекрасных яблок Лика озаряется чело Малого лика, и всякий бу-
тон и цветок розы, пребывающий внизу, наполняется сиянием этого высшего света…

Сказал р. Ицхак: учили, все волосы на голове и в бороде – белы как снег. Учили так-
же, что все волосы бороды жестки, что это означает? – В них жесткость силы, чтобы 
смогли они передать 13 мер от Ветхого из ветхих… Учили: 13 мер Милосердия от 
Ветхого из ветхих: «Кто бог как Ты»1 - первое устроение; «прощает грех» - второе; «и 
не вменяет в вину преступления» - третье; «остатку наследия Своего» - четвертое; 
«не держит вечно гнева Своего» - пятое; «ибо любит миловать Он» - шестое; «Он 
опять смилуется над нами» - седьмое; «победит беззакония наши» - восьмое; «И 
Ты ввергнешь в глубины моря все грехи их» - девятое; «Ты явишь верность Яакову» 
- десятое; «милость Аврааму» - одиннадцатое; «о которой клялся Ты отцам нашим» - 
двенадцатое; «с давних времен» - тринадцатое; а против них эти: «Бог, милостивый 
и милосердный…» (Шмот, 34:6), но сии внизу…(131а)

А если ты скажешь, как получается, что нижние волосы черны, почему не такие они, 
как волосы сии, то ведь сказано: «Кудри его – вьются, черны, как ворон» (Шир, 5:11), 
и сказано также: «А волосы на голове его как чистая шерсть» (Даниэль, 7:9) – в этом 
нет противоречия, ибо это о высшей бороде, а предыдущее – о низшей… 

И поскольку она почетна и сокровенна более всего, не упоминает о ней Тора ни в 
одном из мест; а о чьей бороде говорится откровенно? - О бороде вышнего перво-
священника. С бороды сей истекает [елей] на бороду первосвященника, чья борода 
устроена восьмью устроениями, ведь когда масло нисходит на первосвященника, по-
мазана борода его в восьми устроениях, как сказано: «Подобно доброму елею на го-
лове, стекающему на бороду, бороду Аарона» (Теѓилим, 133:2). Откуда мы это учим? 
Сказано: «Сидеть братьям (так же) вместе» (там же,1), «так же» означает, что при-
бавляется вышний первосвященник, ибо каждый раз, когда первосвященник внизу 
совершает свое таинство, так же и вышний начинает служение. (132б)

1	  «Кто Бог, как Ты, (который) прощает грех и проходит мимо (не вменяет в вину) преступления остатку 
наследия Своего, не держит вечно гнева Своего, ибо любит миловать Он. Он опять смилуется над нами, 
победит беззакония наши. И Ты ввергнешь в глубины моря все грехи их. Ты явишь верность Яакову, ми-
лость Аврааму, о которой клялся Ты отцам нашим с давних времен» (Миха 7:18-20).
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8-й тикун… «Встал р. Элеазар и начал токование: «Все зависит от мазаля, даже сви-
ток Торы в чертоге. Ибо так постановили в Книге сокрытия: один волос, святой и дра-
гоценный,, от которого зависят все волосы в бороде, зовется мазаль. Что это озна-
чает? Что все святости святостей святых зависят от этого мазаля. Свиток Торы, хотя 
и свят, не осеняют его десять святостей, пока не вступает он в чертог, но как только 
входит в него, освящается ими, подобно горнему, ибо не зовется он «чертогом», пока 
не собираются воедино все десять святостей. Учили; все зависит от мазаля, ведь это 
один драгоценный святой волос, на котором держатся все остальные волосы. Почему 
зовется он мазаль? Посему, что зависят от него все истечения блага, от которых пита-
ются вышние и нижние, поэтому он подвешен, а на нем подвешены все вещи мира 
верхние и нижние, и даже свиток Торы, что в чертоге, увенчанный десятью свято-
стями… И тот, кто созерцает это устроение, попираются все грехи его и подчиняются 
[Высшей воле], как сказано: «Побеждает беззакония»… (134а)

Борода Малого лика

Текст №2 Идра раба, Зоѓар, ч. 3, 139а
תקונא קדמאה, מתתקן שערא מלעילא, ונפיק ההוא ניצוצא בוצינא דקרדינותא, ונפיק מכללא 

דאוירא דכיא, ובטש בתחות שערא דרישא, מתחות קוצין דעל אודנין, ונחית מקמי פתחא דאודנין 

נימי על נימי, עד רישא דפומא:

תקונא תניינא, נפיק שערא, וסליק מרישא דפומא, עד רישא אחרא דפתחא דפומא, ונחית מתחות 

פומא, עד רישא אחרא נימין על נימין, בתקונא שפירא:

תקונא תליתאה, מאמצעיתא דתחות חוטמא, מתחות תרין נוקבין, נפיק חד אורחא, ושערין 

זעירין תקיפין מליין לההוא אורחא, ושאר שערין מליין מהאי גיסא ומהאי גיסא, סוחרניה דההוא 

אורחא, ואורחא לא אתחזי לתתא כלל, אלא ההוא אורחא דלעילא, דנחית עד רישא דשפוותן, 

ותמן שקיעא ההוא אורחא:

תקונא רביעאה, נפיק שערא ואתתקן, וסליק וחפי בעלעוי דתקרובתא דבוסמא:

תקונא חמישאה, פסיק שערא ואתחזיין תרין תפוחין, מכאן ומכאן, סומקן כהאי וורדא סומקא, 

ומתלהטן במאתן ושבעין עלמין, דמתלהטין מתמן )ס”א מנהון)

תקונא שתיתאה, נפיק שערא כחד חוטא בסחרניה דדיקנא, ותליין עד רישא דמעוי, ולא נחית עד 

טבורא:

תקונא שביעאה, דלא תליין שערי על פומא, ופומא אתפני מכל סטרוי, ויתבין שערי בתקונא סחור 

סחור ליה:

תקונא תמינאה, דנחתין שערי בתחות דיקנא, דמחפיין קדלא דלא אתחזייא, כלהו שערי דקיקין 

נימין על נימין, מליין מכל סטרוי:
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תקונא תשיעאה, )מתערבין שערי עם אינון( דמתחברן )נ”א אתמשכן( שערי כלהו בשקולא מעליא 

)ס”א מלייא(, עד )נ”א עם( אינון שערי דתליין, כלהו בשקולא שפיר, כחד גיבר תקיף מארי נצח 

קרבין:

בתשעה תקונין אלין, נגדין ונפקין תשעה מבועין דמשח רבות דלעילא, ומההוא משח רבות נגדין 

לכל אינון דלתתא:

תשעה תקונין אלין אשתכחו בדיקנא דא, ובשלימות תקונא דדיקנא דא, אתקרי )בר נש לתתא( 

גיבר תקיף, דכל מאן דחמי דיקנא קיימא בקיומא, תליא ביה גבורה תקיפא, עד כאן תקונא 

דדיקנא עלאה דזעיר אנפין:

Когда с высшей и премногославной бороды Святого Ветхого, сокрытого и сокровен-
ного от всего, нисходит святое масло помазания на бороду Малого лика, устраивается 
борода его девятью устроениями. И когда славная борода Ветхого из ветхих источает 
сияние на сию бороду Малого лика, исходят на нее тринадцать потоков вышнего елея. 
И пребывают в ней все 22 устроения, из которых исходят 22 буквы Святого имени…

Девятью устроениями устроена сия борода Малого лика, черные волосы устроены 
устроением живописным, словно богатырь, сильный и прекрасный видом, как сказа-
но: «Юноша, как кедры» (Шир, 5:15).

Первое устроение – устроены волосы сверху вниз. Изошла та искра Черной свечи и 
вышла из среды чистого эфира, ударила под волосами на голове – под пряди, кото-
рые над ушами, и от ушных раковин снизошли волосы над волосами до углов губ.

Второе – изошли волосы, и от одного края губ поднялись до другого, и спустились во-
лосы над волосами под уста от одного конца губ до другого устроением живописным.

Третье – от срединной точки под носом, под обеими ноздрями, исходит одна тропа, и 
заполняют маленькие жесткие волоски тропу эту, а другие волосы покрывают места 
по обе стороны тропы этой и вокруг нее. Тропа ниже губ не видна вообще, - лишь 
одна верхняя тропа, подходящая к изначалию губ и ускользая, остается там.

Четвертое – исходят волосы устроения и восходят, закрывая шеки гряд благовоний.

Пятое – иссякают волосы, и открываются два яблока, с той и с этой стороны, красные, 
подобно алой розе, воспламеняясь в двухстах семидесяти мирах, загорающихся оттуда.

Шестое – исходит волос, подобный нити, огибая всю бороду, и свисает до изначалия 
чрева, не доходя до пупа.
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Седьмое – не закрывают волосы рта, и уста свободны от волос, окаймляющих в устро-
ении всю окружность рта.

Восьмое – нисходят волосы под бородой, скрывая шею, чтобы не видели ее, - все это 
тонкие волоски над волосками, наполняющие обе стороны.

Девятое – собираются все волосы в равновесии полном, доходя до волос, что свиса-
ют, и все они соразмерены живописно, подобно богатырю крепкому, победителю в 
боях.

В девяти устроениях сих исходят девять потоков высшего благого елея, и оттуда мас-
ло помазания исходит ко всем нижним. Девять устроений пребывают в сей бороде 
в полноте устроений бороды, и зовется он богатырем крепким, ведь каждый, кто со-
зерцает существование бороды этой, повисает на нем великая сила…

Текст №3.  Рабби Нахман из Брацлава.  
Притча о разъяснениях Торы
… Я же не понял этого, и мне сказали: «Иди в ту комнату и тебе разъяснят все это». 
Пошел я туда, а там сидел один старик. Я спросил его об этом, а он взялся рукой за 
бороду и сказал мне: «Вот моя борода – она и есть разъяснение той истории». И 
я снова сказал: «Все еще не понятно». И он ответил мне: «Иди в ту комнату, там и 
найдешь разъяснение». Я пошел и увидел зал, бесконечно широкий и длинный, весь 
заполненный писаниями, и на каком бы месте я их ни открывал – находил там разъ-
яснение той истории. («Сказка о том, кто шевелил губами»)

***

Текст №4.  Рабби Нахман из Брацлава. Ликутей Моѓаран, 1, 20  
(объяснение предыдущего видения):
Слова учителя нашего, блаженной памяти: Третья глава Сифра де-цниута (Зоѓар 2, 
177б): «Девять драгоценных украшений (вар. «исправлений») приданы бороде – все, 
что сокрыто, не раскрывается, высшее и драгоценное пребывает, и она [борода] по-
таенной зовется. [Первое украшение:] пряди на прядях, от ушных отверстий и до на-
чала рта; [второе:] от этого начала [усов] до другого начала простирается; [третье:] 
под двумя отверстиями [носа], полная стезя невидимая; [четвертое:] ланиты покры-
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тые с той и с другой стороны; [пятое:] вид щек, красных, как роза; [шестое:] единая 
коса, совершенно черная, свисающая до груди; [седьмое:] губы гладкие, красные, как 
розы; [восьмое:] маленькие [волоски], спускающиеся по горлу и покрывающие шею; 
[девятое:] большие и малые [волоски], распространяющиеся равномерно – этим от-
личается Могучий и Сильный». 

1. Знай, что есть на свете душа, посредством которой раскрываются все смыслы и 
разъяснения Торы, но она изнурена недугами  – «хлеб с солью ешь, и воду пей в меру, 
и спи на голой земле, и пусть жизнь твоя будет нелегкой, ибо это путь Торы  (Авот, 
6:4). Все разъяснения Торы происходят от этой души. Все слова души этой – как угли 
пылающие, ибо лишь тот, чьи слова – как угли пылающие, может черпать воды Торы, 
как сказано: «Ведь слово Мое подобно огню» (Иер. 23:29). Но когда душа эта падает 
(и теряет) свойство, (о котором говорится): «Ведь слово Мое подобно огню», и слова 
ее – уже не угли, слова ее остывают и она умирает. А когда умирает она, кончаются и 
происходящие от нее разъяснения Торы  и никто из комментаторов Торы не в силах 
постичь никакого разъяснения, а тогда вспыхивают раздоры среди праведников. Во-
обще, раздоры в мире возникают из-за кончины разъяснений Торы, ведь разъясне-
ние разрешает все споры и противоречия.   В этом смысл «пустыни Цин»  (Ваикра, 
20:1) – то есть остывшей (ивр. мецунан - «остывший», созвучно топониму Цин), там 
умерла Мирьям, чья душа страдала от горечи (ивр. мрирут - «горечь», от мар - «горь-
кий», созвучно имени Мирьям) порабощения ради Торы. Тогда окончился и колодезь 
(беер) Мирьям – то есть объяснения (ивр. беур - «разъяснение» созвучно беер - «ко-
лодезь») Торы. Тогда-то: «И спорил народ с Моше», то есть раздор, вспыхнувший по 
вышеприведенным причинам. И комментаторы называются поэтому «учителями» 
(ив. морим «учителя» созвучно мар - «горький» и Мирьям), ведь они получают (свои 
объяснения) от той самой души, называемой Мирьям, и еще – они учат учителей сво-
их, согласно сказанному (Таанит 7б): «А от учеников моих – более всего», и потому 
сказал им Моше: «Слушайте-ка, учителя».

2. Тот, кто желает привлечь (в мир) разъяснения Торы, должен прежде притянуть к 
себе те самые слова, что как угли пылающие, а слова те исходят из высшего Серд-
ца, называемого «твердыней сердца» (Пс. 73:26). Нужно излить сердце в молитве 
пред Господом благословенным и от молитвы этой обратится на него милосердие 
Господне и раскроется высшее Сердце. Ведь милосердие зиждется в сердце, и извер-
гаются из высшего Сердца речи, а речи те привлекают оттуда же разъяснения Торы. 
Это Сердце подобно утесу (ивр. сэла) а (исходящая) из  него речь – «слова, как утес».  
Утес же – это скала (ивр. цур), согласно сказанному «Разверз скалу и потекли воды» 
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(Пс., гл. 105), и это аспект сердца, аспект: «Скала сердца моего». Сердце же преис-
полняется милосердием, и извергаются из него пламенные речи, как сказано: «Горит 
сердце в груди моей, из горла огонь вырывается, слово на устах моих» (Пс. 39:4); в 
Сердце же этом записаны все разъяснения Торы, как сказано: «Запиши их на скрижа-
лях сердца своего» и желающий обрести разъяснение должен исторгнуть его из того 
Сердца прошением и молитвой. Потому-то всякий комментатор Торы, прежде чем 
приступать к разъяснениям, должен излить сердце свое в молитве пред Господом 
благословенным, дабы пробудить высшее Сердце и исторгнуть из него те слова, что 
пылают, как угли, а лишь затем начать разъяснение,  и тогда «разверзнется скала и 
потекут ее воды» (ср. Пс. 105:41), то есть разъяснения Торы.

3. Но есть отличие между разъяснением, которое человек дает сам себе и тем, что 
он произносит на людях. Проповедуя публично, он связывает душу свою с душами 
их и тогда изливает молитву свою пред Богом благословенным. Несомненно, (при 
общественной молитве): « Вот, Бог – могучий, но не презирающий; Он могуществен 
силою сердца « (Йов, 36:5), но молитва одиночки может быть и отвергнута, согласно 
сказанному: «…Скажи скале пред глазами их» (Ваикра, 20:8). Посему, молись в час, 
когда общество в сборе, согласно сказанному: «созови общину»  (там же, гл. 31).

4. «Разница между изучающим (Тору) по книге и внимающим устам мудреца (в том), 
что внимающий устам мудреца, в час молитвы несомненно, связывает душу свою 
с душой мудреца, и обретает удел в этом разъяснении. Ведь посредством молитвы 
прибавляется святость свыше, и все молитвы, исходящие от множества душ добав-
ляют святость свыше, и особенно пробуждают высшее сердце, а высшее сердце из-
ливает воды разъяснения. В соответствии с числом людей прибавляется святость, 
в аспекте: «И Ты свят, восседаешь на молитвах Исраэля (Пс., гл. 22) – из-за молитв 
Исраэля прибавляются к святости Его все, что присутствуют в час поучения.  Также 
и зло, таящееся в каждом из тех, кто   слушает поучение  мудреца, склоняется пред 
добром, в том мудреце заключенном. Как склоняется (заключенное в них зло), так 
отступают и недруги – клипот (букв. «скорлупы» - силы зла), окружающие высшее 
Сердце, подобно сказанному: «Это Иерусалим! Посреди народов Я поставил его, а 
вокруг него – страны» (Йез. 5:5); и об этом Сердце сказано: «Говорите к сердцу Иеру-
салима» (Шмот, 40:2).

И это аспект посоха, о котором сказал Моше Господь: «Возьми посох и созови общи-
ну» (Числ. 20:8). Посох – это власть и сила того цадика, происходящая от его служе-
ния, пред которой отступают все недруги, как внизу, так и наверху. «Посох силы твоей 
пошлет Господь с Циона» (Пс., гл. 110) – т.е. заповеди и добрые дела, которые явля-
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ются знаками (ивр. циюним) высших сущностей, из которых создается посох силы для 
сокрушения врагов. И это: «Спустись в среду врагов твоих (там же). Следовательно, в 
том, кто пребывает с мудрецом в час  разъяснения Торы, оказывается сокрушено зло.

И это: « Излей, как воду сердце твое пред лицом Господним» (Эйха, гл. 2). «Лик Госпо-
да» - это аспект разъяснений и рассуждений в Торе, подобно сказанному: «Почитай 
лик старца (ивр. закен)»; закен – это сияние лика, «тринадцать украшений бороды», 
тринадцать принципов рассуждения о Торе. Ибо надо излиться в речах и молитве, 
прежде чем продолжить разъяснения Торы, и об этом сказано: «И пали на лица свои» 
- услышав раздор, поняли (Моше и Аѓарон), что из-за разъяснений Торы, т.е. аспекта 
«лика», из-за падения его начался раздор.

5. «Когда же молишься перед поучением – молись смиренно и покаянно и проси у 
Пресвятого, благословен Он, дара, не зависящего от своих заслуг. Хоть и пробужда-
ется сейчас «посох силы» служения твоего, посох этот не для гордыни, а лишь чтобы 
превозмочь зло (заключенное) в общине, ведь в толпе всегда есть хорошие и плохие, 
и нужно превозмочь зло, заключенное в плохих. Пред Господом же благословенным 
подобает стоять жалким и униженным, говоря слова покаяния и не рассчитывая ни 
на какие заслуги, как сказано: «И взмолился к Господу в тот час, говоря…» (Дварим, 
гл. 3) – когда решишься заговорить, т.е. перед проповедью, нужно говорить слова 
покаяния.

6. В этом-то и (состояла) ошибка Моше, когда сказал ему Господь благословенный:  
«Возьми посох, и собери общину, и скажи скале пред глазами их…» (Бемидбар, 20:8) – 
он не воспользовался посохом ради общины, а использовал его в своей молитве,  (…) 
возвысив молитву свою (возгордившись пред Господом), и не связывал себя с обще-
ством, «ударил по скале посохом своим дважды» (Числ. 20:11). (…) Он ударил высшее 
Сердце, как берут нечто силою и против воли, и потому скончался до срока.» 

7. «Заслугами Торы, привлекаемой (в мир), обретают Землю Израиля, как сказано: «И 
дал им земли народов» (Пс. 105:44). Но Святая Земля – одна из тех трех вещей, что 
обретаются лишь страданиями (ТВ, Брахот 5а). Страдания же проистекают от препят-
ствий, чинимых злодеями, клевещущими на Святую Землю. Сначала нужно одолеть 
этих злодеев и покарать их, казнив мечом, а за счет того можно после отправиться в 
Землю Израиля.   

8. Но эту силу – карать злодеев – не получить, кроме как от Эдома, ибо в этом-то его 
сила, как сказано (о нем): «И мечом своим будешь жить», и он черпает (свою силу) 
от планеты Марс.
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Знай же, что духовные силы, творимые из букв созданных им поучений – они насто-
ящие ангелы и они забирают силу у Эдома, чтобы карать злодеев – казнить мечом.

9. Но бывает и наоборот. Иногда святость столь незначительна, что ангелы, творимые 
из новых поучений совсем малосильны и не в силах обрести власть казнить злодеев 
мечом, а в силах лишь одолеть злодеев и наполнить их сердца страхом, но не казнить 
их мечом. А порой эти ангелы не в силах даже одолеть злодеев – столь малосильны 
они по малости святости, что могут лишь призвать гнев народов на злодеев, клевещу-
щих на Святую Землю.  Также и ныне, в изгнании нашем, мы сами не в силах карать 
злодеев, а только  их руками, (…), получая от них силу теснить  зло. 

10. «Девять драгоценных исправлений (вар. «украшений») приданы бороде – Старцу, 
воссевшему за поучение приданы те самые десять качеств:

1. «Возьми посох»;
2. «И созови общину», чтобы одолеть (заключенное) в них зло;
3. «И скажите скале» смиренно и покаянно;
4. «Пред глазами их», – связаться с ними упомянутым выше образом;
5. Извергнуть (из Сердца) пламенные речи;
6. Привлечь (в мир) Тору;
7. Сотворить ангелов;
8.  Забрать силу у Эдома, чтобы карать злодеев;
9. Войти в Землю Израиля.
Это девять исправлений, приданных поучающему Старцу».

ליקוטי מוהר”ן קמא, פרק כ’  
לְשׁוֹן רַבֵּנוּ, זִכְרוֹנוֹ לִבְרָכָה פִּרְקָא תְּלִיתָאָה )דְסִפְרָא דִצְנִיעוּתָא( תִּשְׁעָה תִּקּוּנִין יַקִּירִין אִתְמְסַרָא 

לְדִקְנָא-כָּל מָה דְּאִתְטַמַּר וְלָא אִתְגַּלְיָא, עִלָּאָה וִיקָרָא אִשְׁתְּכַח, וְהוּא גִּנְזַיָּא יַקִּירָא: נִימִין עַל נִימִין 

מִקַּמֵי פִּתְחֵי דְּאֻדְנִין עַד רֵישָׁא ]דְּפֻמָּא[; מֵרֵישָׁא הַאי לְרֵישָׁא אָחֳרָא; אִשְׁתְּכַח מִתְּחוֹת תְּרֵין נקְֻבִּין 

אַרְחָא מַלְיָא דְּלָא אִתְחַזְיָא; עִלְעִין אִתְחַפְיָן מֵהַאי גִּיסָא וּמֵהַאי גִּיסָא, בְּהוֹ אִתְחַזְיָן תַּפּוּחִין סֻמָקִין 

כְּוַרְדָּא; בְּחַד חוּטָא תַּלְיָן אֻכָּמִין תַּקִּיפִין עַד חֶדְווֹי; שִׂפְוָן סוּמְקֵי כְּוַרְדָּא אִתְפַּנוּן; זְעִירִין נָחְתִין 

בִּגְרוֹנָא וּמְחַפְּיָן קְדָלָא; רַבְרְבִין וּזְעֵירִין נָחְתִין בִּשְׁקּוֹלָא-בְּאִלֵּין אִשְׁתַּכַּח גִּבָּר וְתַקִּיף: 

א. דַּע שֶׁיֵּשׁ נְשָׁמָה בָּעוֹלָם, שֶׁעַל-יָדָהּ נִתְגַּלֶּה בֵּאוּרֵי וּפֵרוּשֵׁי הַתּוֹרָה, וְהִיא מְסֻבֶּלֶת בְּיִסּוּרִין: ‘פַּת 

בַּמֶּלַח תּאכַל, וּבְמַיִם בַּמְּשׂוּרָה תִּשְׁתֶּה, כִּי כָּךְ דַּרְכָּהּ שֶׁל תּוֹרָה’ )אָבוֹת פֶּרֶק ו(וְכָל מְפָרְשֵׁי הַתּוֹרָה 

הֵן מְקַבְּלִין מִזּאת הַנְּשָׁמָה וְזאת הַנְּשָׁמָה כָּל דְּבָרֶיהָ כְּגַחֲלֵי- אֵשׁ, כִּי אִי אֶפְשָׁר לְקַבֵּל וְלִשְׁאב מֵימֵי 

הַתּוֹרָה, אֶלָּא מִי שֶׁדְּבָרָיו כְּגַחֲלֵי-אֵשׁ, בִּבְחִינַת )יִרְמְיָה כ”ג(: “הֲלוֹא כה דְבָרִי כָּאֵשׁ” וּכְשֶׁהַנְּשָׁמָה 
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הַזּאת נוֹפֶלֶת מִבְּחִינַת “הֲלוֹא כה דְבָרִי כָּאֵשׁ”, וְאֵין דְּבָרֶיהָ כְּגַחֲלֵי-אֵשׁ, וּדְבָרֶיהָ נִצְטַנְּנִין, אֲזַי 

נִסְתַּלֶּקֶת; וּכְשֶׁנִּסְתַּלֶּקֶת, אֲזַי נִסְתַּלֵּק בֵּאוּרֵי הַתּוֹרָה הַנִּמְשֶׁכֶת עַל- יָדָהּ, וַאֲזַי כָּל מְפָרְשֵׁי הַתּוֹרָה אֵין 

יְכוֹלִין לְהַשִּׂיג שׁוּם בֵּאוּר הַתּוֹרָה, וְאָז נִתְעוֹרֵר מְרִיבָה עַל הַצַּדִּיקִים, כִּי עִקַּר הַמַּחֲלקֶת שֶׁבָּעוֹלָם נַעֲשֶׂה 

עַל-יְדֵי הִסְתַּלְּקוּת בֵּאוּרֵי הַתּוֹרָה, כִּי הַבֵּאוּר הוּא תֵּרוּץ עַל קֻשְׁיוֹת וּמְרִיבוֹתוְזֶה בְּחִינַת )בְּמִדְבַּר כ(: 

“מִדְבַּר צִן”, שֶׁהוּא בְּחִינַת דִּבּוּר מְצֻנָּן, שֶׁשָּׁם מֵתָה מִרְיָם-בְּחִינַת הַנְּשָׁמָה הַסּוֹבֶלֶת מְרִירוּת הַשִּׁעְבּוּד 

עַל הַתּוֹרָה וְאָז נִסְתַּלֵּק הַבְּאֵר, הַיְנוּ בְּחִינַת בֵּאוּרֵי הַתּוֹרָה, וְאָז: “וַיָּרֶב הָעָם עִם משֶׁה”, הַיְנוּ בְּחִינוֹת 

הַמְּרִיבָה שֶׁנִּתְעוֹרֵר כַּנַּ”ל וְאֵלּוּ מְפָרְשֵׁי הַתּוֹרָה נִקְרָאִים בִּשְׁבִיל זֶה ‘מוֹרִים’, מֵחֲמַת שֶׁמְּקַבְּלִים עַל-

יְדֵי הַנְּשָׁמָה הַנַּ”ל הַמְכֻנָּה בְּשֵׁם ‘מִרְיָם’ גַּם הֵם מוֹרִים אֶת מוֹרֵיהֶם )כמובא בפרש”י שם( כְּמַאֲמַר 

)תַּעֲנִית ז(: ‘וּמִתַּלְמִידַי יוֹתֵר מִכֻּלָּם’ וְזֶה שֶׁאָמַר לָהֶם משֶׁה: “שִׁמְעוּ נָא הַמּרִים”: 

 ב. וּמִי שֶׁרוֹצֶה לְהַמְשִׁיךְ בֵּאוּרֵי הַתּוֹרָה, צָרִיךְ מִתְּחִלָּה לְהַמְשִׁיךְ לְעַצְמוֹ דִּבּוּרִים חַמִּים כְּגַחֲלֵי-אֵשׁ 

כַּנַּ”ל וְהַדִּבּוּר נִמְשָׁךְ מִלֵּב הָעֶלְיוֹן, בְּחִינַת )תְּהִלִּים ע”ג( “צוּר לְבָבִי”וְצָרִיךְ לִשְׁפּךְ שִׂיחוֹ בִּתְפִלָּה לִפְנֵי 

הַשֵּׁם יִתְבָּרַךְ, וְעַל-יְדֵי תְּפִלָּתוֹ נִכְמְרוּ רַחֲמֵי הַשֵּׁם יִתְבָּרַךְ עָלָיו, וְנִפְתָּח לֵב הָעֶלְיוֹן, כִּי עִקַּר הָרַחֲמִים 

הוּא בַּלֵּב, וְנִשְׁפָּע מִלֵּב הָעֶלְיוֹן דִּבּוּרִים, וְעַל-יְדֵי הַדִּבּוּר מַמְשִׁיךְ בֵּאוּרֵי הַתּוֹרָה גַּם כֵּן מִשָּׁם וְלֵב הַנַּ”ל 

הוּא בְּחִינַת סֶלַע, שֶׁמִּשָּׁם הַדִּבּוּר, בִּבְחִינַת )מְגִלָּה י”ח(: ‘מִלֵּי בְּסֶלַע’ וְסֶלַע הוּא בְּחִינַת צוּר, בִּבְחִינַת 

)תְּהִלִּים ק”ה(: “פָּתַח צוּר וַיָּזוּבוּ מָיִם”, וְהוּא בְּחִינַת לֵב, בְּחִינַת “צוּר לְבָבִי”, וְהַלֵּב נִכְמָר בְּרַחֲמִים 

וּמַשְׁפִּיעַ דִּבּוּרִים חַמִּים, בִּבְחִינַת )שָׁם ל”ט(: “חַם לִבִּי בְּקִרְבִּי בַּהֲגִיגִי תִבְעַר אֵשׁ- דִּבַּרְתִּי בִּלְשׁוֹנִי”, 

וּבַלֵּב הַזֶּה כְּתוּבִים כָּל בֵּאוּרֵי הַתּוֹרָה, בִּבְחִינַת )מִשְׁלֵי ג(: “כָּתְבֵם עַל לוּחַ לִבֶּךָ” צָרִיךְ לוֹ לִקַּח מֵהַלֵּב 

הַנַּ”ל בִּתְפִלָּה, בְּבַקָּשָׁה כַּנַּ”לוּבִשְׁבִיל זֶה צָרִיךְ כָּל אֶחָד מִמְּפָרְשֵׁי הַתּוֹרָה, קדֶם שֶׁמַּתְחִיל לְבָאֵר אֵיזֶה 

בֵּאוּר, צָרִיךְ לוֹ מִתְּחִלָּה לִשְׁפּךְ תְּפִלָּתוֹ לִפְנֵי הַשֵּׁם יִתְבָּרַךְ, כְּדֵי לְעוֹרֵר לֵב הָעֶלְיוֹן לְהַשְׁפִּיעַ עָלָיו דִּבּוּרִים 

כְּגַחֲלֵי-אֵשׁ, וְאַחַר-כָּךְ יַתְחִיל לְבָאֵר, כִּי אַחַר-כָּךְ נִפְתָּח הַצּוּר וַיָּזוּבוּ מֵימָיו, הַיְנוּ בֵּאוּרֵי הַתּוֹרָה: 

 ג. וְיֵשׁ חִלּוּק בֵּין בֵּאוּר שֶׁאָדָם מְבָאֵר בֵּינוֹ לְבֵין עַצְמוֹ לְבֵין בֵּאוּר שֶׁאָדָם מְבָאֵר לָרַבִּים, כִּי כְּשֶׁדּוֹרֵשׁ 

בָּרַבִּים, וְקדֶם הַבֵּאוּר הוּא מְקַשֵּׁר אֶת עַצְמוֹ עִם נִשְׁמוֹתֵיהֶם וְשׁוֹפֵךְ שִׂיחוֹ וּתְפִלָּתוֹ לִפְנֵי הַשֵּׁם יִתְבָּרַךְ 

בְּוַדַּאי ‘הֵן אֵל כַּבִּיר לא יִמְאָס’ )אִיּוֹב ל”ו( )ועיין ברכות ח(; אֲבָל תְּפִלַּת יָחִיד, אֶפְשָׁר שֶׁמּוֹאֲסִין 

בִּתְפִלָּתוֹ וְזֶה בְּחִינַת: “וְדִבַּרְתָּ אֶל הַסֶּלַע לְעֵינֵיהֶם”, שֶׁתְּפִלָּתְךָ תִּהְיֶה בְּשָׁעָה שֶׁהַצִּבּוּר מְקֻבָּצִים )דברים 

ל”א “הַקְהֵל אֶת הָעָם”: 

ד. וְזֶהוּ הַחִלּוּק בֵּין הַלּוֹמֵד מִתּוֹךְ הַסֵּפֶר וּבֵין הַשּׁוֹמֵעַ מִפִּי הֶחָכָם עַצְמוֹ, כִּי הַשּׁוֹמֵעַ מִפִּי הֶחָכָם עַצְמוֹ, 

בְּוַדַּאי נִתְקַשֵּׁר נִשְׁמָתוֹ עִם נִשְׁמַת הֶחָכָם בִּשְׁעַת תְּפִלָּתוֹ כַּנַּ”ל, וְיֵשׁ לְזֶה הָאָדָם חֵלֶק בַּבֵּאוּר הַזֶּה, 

כִּי עַל-יְדֵי הַתְּפִלָּה נִתּוֹסֵף קְדֻשָּׁה לְמַעְלָה, וְכָל תְּפִלָּה הַיּוֹצֵאת מֵהַרְבֵּה נְשָׁמוֹת הִיא מוֹסֶפֶת קְדֻשָּׁה 

לְמַעְלָה וּמְעוֹרֶרֶת בְּיוֹתֵר לֵב הָעֶלְיוֹן כַּנַּ”ל, וְלֵב הָעֶלְיוֹן שׁוֹפֵךְ מֵימֵי הַבֵּאוּר בְּיוֹתֵר- הַכּל לְפִי רב אֲנָשִׁים, 

כֵּן יוֹתֵר קְדֻשָּׁתוֹ, בִּבְחִינַת )תְּהִלִּים כ”ב(: “וְאַתָּה קָדוֹשׁ יוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת יִשְׂרָאֵל”-עַל- יְדֵי תְּהִלּוֹת יִשְׂרָאֵל 

נִתּוֹסֵף קְדֻשָּׁתוֹ גַּם כָּל אֵלּוּ הָאֲנָשִׁים הָעוֹמְדִים בִּשְׁעַת הַדְּרוּשׁ, נִכְנָע רִשְׁעָתָם עַל-יְדֵי הַטּוֹב שֶׁבֶּחָכָם 

הַדּוֹרֵשׁ, וּלְפִי הַהַכְנָעָה, כֵּן נִכְנָעִים הָאוֹיְבִים, הַיְנוּ הַקְּלִפּוֹת הַשּׁוֹכְנִים סְבִיב לֵב הָעֶלְיוֹן, בִּבְחִינַת 

)יְחֶזְקֵאל ה(: “זאת יְרוּשָׁלַיִם שַׂמְתִּיהָ בְּתוֹךְ הַגּוֹיִם”, וְהִיא לֵב, בִּבְחִינַת )יְשַׁעְיָהוּ מ(: “דַּבְּרוּ עַל לֵב 

יְרוּשָׁלַיִם”: 

 וְזֶה בְּחִינַת מַטֶּה, שֶׁאָמַר הַקָּדוֹשׁ-בָּרוּךְ-הוּא לְמשֶׁה: “קַח אֶת מַטְּךָ וְהַקְהֵל אֶת הָעֵדָה” ‘מַטֶּה’-
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זֶה בְּחִינַת מֶמְשֶׁלֶת וְכחַ הַצַּדִּיק שֶׁנַּעֲשֶׂה עַל-יְדֵי עֲבוֹדָתוֹ, שֶׁעַל-יָדוֹ נִכְנָעִים כָּל הָאוֹיְבִים, הֵן לְמַטָּה 

הֵן לְמָעְלָה)תְּהִלִּים ק”י(: “מַטֵּה עֻזְּךָ יִשְׁלַח ה’ מִצִּיּוֹן”, הַיְנוּ הַמִּצְווֹת וּמַעֲשִׂים טוֹבִים, שֶׁהֵן צִיּוּנִים 

לִדְבָרִים עֶלְיוֹנִים, שֶׁמֵּהֶם נַעֲשֶׂה מַטֵּה-עז לְהַכְנִיעַ אוֹיְבִים וְזֶה: “רְדֵה בְּקֶרֶב איְבֶיךָ”. נִמְצָא, מִי שֶׁהוּא 

אֵצֶל הֶחָכָם בִּשְׁעַת בֵּאוּר הַתּוֹרָה, נִמְצָא שֶׁנִּכְנָע הָרָע שֶׁלּוֹ כַּנַּ”ל: 

 וְזֶהוּ )אֵיכָה ב(: “שִׁפְכִי כַמַּיִם לִבֵּךְ נכַח פְּנֵי ה’”; ‘פְּנֵי ה’’-זֶה בְּחִינַת בֵּאוּרֵי וּדְרוּשֵׁי הַתּוֹרָה, כְּמוֹ 

)וַיִּקְרָא י”ט(: “וְהָדַרְתָּ פְּנֵי זָקֵן”; ‘זָקֵן’-זֶה הַדְרַת פָּנִים, וְהֵם שְׁלשׁ-עֶשְׂרֵה תִּקּוּנֵי דִּקְנָא, וְהֵם שְׁלשׁ-

עֶשְׂרֵה מִדּוֹת שֶׁהַתּוֹרָה נִדְרֶשֶׁת בָּהֶן, שֶׁצָּרִיךְ לִשְׁפּךְ שִׂיחוֹ וּתְפִלָּתוֹ קדֶם שֶׁמַּמְשִׁיךְ בֵּאוּרֵי הַתּוֹרָה כַּנַּ”ל 

וְזֶהוּ: “וַיִּפְּלוּ עַל פְּנֵיהֶם”- כְּשֶׁשָּׁמְעוּ הַמְּרִיבָה הֵבִינוּ, שֶׁעַל-יְדֵי בֵּאוּרֵי הַתּוֹרָה, שֶׁהֵם בְּחִינַת פָּנִים כַּנַּ”ל, 

מֵחֲמַת הַנְּפִילָה הַנַּ”ל, מֵחֲמַת זֶה הִתְחִיל הַמְּרִיבָה: 

ה. וּכְשֶׁמִּתְפַּלֵּל קדֶם הַדְּרוּשׁ, צָרִיךְ לְהִתְפַּלֵּל בְּתַחֲנוּנִים, וִיבַקֵּשׁ מֵאֵת הַקָּדוֹשׁ-בָּרוּךְ-הוּא מַתְּנַת 

חִנָּם וְלא יִתְלֶה בִּזְכוּת עַצְמוֹ; אַף-עַל-פִּי שֶׁעַכְשָׁו נִתְעוֹרֵר מַטֵּה עֻזּוֹ שֶׁל עֲבוֹדָתוֹ, אֵין זֶה הַמַּטֶּה כְּדֵי 

לְהִתְגָּאוֹת, אֶלָּא כְּדֵי לְהַכְנִיעַ הָרָע שֶׁבָּעֵדָה, כִּי בְּרַבִּים יֵשׁ בָּהֶם טוֹבִים וְרָעִים, וְצָרִיךְ לְהַכְנִיעַ הָרָע 

שֶׁבָּרָעִים כַּנַּ”ל אֲבָל לִפְנֵי הַשֵּׁם יִתְבָּרַךְ יַעֲמד כְּדַל וּכְרָשׁ וִידַבֵּר תַּחֲנוּנִים, וְלא יִתְלֶה בְּשׁוּם זְכוּת)דְּבָרִים 

ג(: “וָאֶתְחַנַּן אֶל ה’ בָּעֵת הַהִוא לֵאמר”, שֶׁצָּרִיךְ לְדַבֵּר תַּחֲנוּנִים בְּשָׁעָה שֶׁרוֹצֶה לוֹמַר, הַיְנוּ קדֶם 

הַדְּרוּשׁ: 

 וְזֶהוּ טָעוּת שֶׁטָּעָה משֶׁה, שֶׁהַקָּדוֹשׁ-בָּרוּךְ-הוּא אָמַר לְמשֶׁה: “קַח אֶת הַמַּטֶּה וְהַקְהֵל אֶת הָעֵדָה 

וְדִבַּרְתָּ אֶל הַסֶּלַע לְעֵינֵיהֶם”, שֶׁיִּקַּח מֶמְשֶׁלֶת עֻזּוֹ שֶׁיֵּשׁ לוֹ מִמִּצְווֹת וּמִמַּעֲשִׂים טוֹבִים שֶׁלּוֹ, “וְהַקְהֵל אֶת 

הָעֵדָה”, כִּי בִּשְׁעַת הַקְהֵל, שֶׁיֵּשׁ בָּהֶם גַּם רָעִים, צָרִיךְ מַטֵּה-עז כְּדֵי לְהַכְנִיעַ רִשְׁעָתָם כַּנַּ”ל; וְאַחַר-כָּךְ 

“וְדִבַּרְתָּ אֶל הַסֶּלַע לְעֵינֵיהֶם”-’אֵין דִּבּוּר אֶלָּא נַחַת’, שֶׁיִּשְׁפּךְ שִׂיחוֹ וּתְפִלָּתוֹ בְּתַחֲנוּנִים כְּדַל וּכְרָשׁ, אֶל 

הַסֶּלַע, הַיְנוּ לֵב הָעֶלְיוֹן כַּנַּ”ל, לְעֵינֵיהֶם דַּיְקָא, שֶׁיִּהְיֶה הַקָּהָל בִּשְׁעַת מַעֲשֶׂה, כְּדֵי שֶׁיְּקַשֵּׁר אֶת עַצְמוֹ עִם 

נִשְׁמָתָם כַּנַּ”ל וְהוּא לא כֵן עָשָׂה, שֶׁזָּכַר טוּבוֹ וְצִדְקָתוֹ בִּשְׁעַת תְּפִלָּתוֹ, שֶׁלּא הִשְׁתַּמֵּשׁ עִם הַמַּטֶּה בִּשְׁבִיל 

הַקָּהָל, אֶלָּא הִשְׁתַּמֵּשׁ עִם הַמַּטֶּה בִּשְׁעַת תְּפִלָּתוֹ וְזֶה בְּחִינַת: “וַיָּרֶם משֶׁה אֶת יָדוֹ”-יָדוֹ זֶה תְּפִלָּתוֹ, 

כְּמוֹ שֶׁכָּתוּב )שְׁמוֹת י”ז(: “וַיְהִי יָדָיו אֱמוּנָה”, תַּרְגּוּמוֹ: פְּרִישָׂן בִּצְלוֹ, שֶׁהֵרִים אֶת תְּפִלָּתוֹ, וְלא קִשֵּׁר 

אֶת עַצְמוֹ עִם הַקָּהָל “וַיַּךְ אֶת הַסֶּלַע בְּמַטֵּהוּ פַּעֲמָיִם”-כִּבְיָכוֹל “הִכָּה צוּר וַיָּזוּבוּ מָיִם” )תְּהִלִּים ע”ח(, 

שֶׁהִכָּה לֵב הָעֶלְיוֹן, כְּמוֹ שֶׁלּוֹקְחִין אֵיזֶה דָבָר בְּכחַ וּבְאנֶס, כִּי בָּא בְּכחַ מַעֲשָׂיו הַטּוֹבִים וְזֶהוּ הַכָּאַת 

הַסֶּלַע פַּעֲמַיִם: הַכָּאָה אַחַת, שֶׁלָּקַח בֵּאוּרֵי הַתּוֹרָה בְּכחַ וּבְאנֶס וְלא בִּקֵּשׁ מַתְּנַת חִנָּם כַּנַּ”ל, וְהַכָּאָה 

אַחַת-כִּי מִי שֶׁדּוֹחֵק אֶת הַשָּׁעָה, שָׁעָה דּוֹחַקְתּוֹ )בְּרָכוֹת ס”ד(, וְנִסְתַּלֵּק קדֶם זְמַנּוֹ וְעַל הִסְתַּלְּקוּתוֹ, 

הַשְּׁכִינָה, שֶׁהִיא הַלֵּב הַנַּ”ל, הִיא מְיַלֶּלֶת וּבוֹכָה עָלָיו וְזֶה: “פַּעֲמָיִם”, כִּי מֵתוּ משֶׁה וְאַהֲרן עַל-יְדֵי 

הַכָּאָה, כְּמוֹ שֶׁכָּתוּב: “הֵמָּה מֵי מְרִיבָה” וְכוּ’ וּבִשְׁבִיל זֶה אֵין לָאָדָם לִדְחֹק אֶת עַצְמוֹ עַל שׁוּם דָּבָר, 

אֶלָּא יְבַקֵּשׁ בְּתַחֲנוּנִים; אִם יִתֵּן לוֹ הַשֵּׁם יִתְבָּרַךְ-יִתֵּן, וְאִם לָאו- לָאו וְזֶהוּ: “יַעַן לא הֶאֱמַנְתֶּם בִּי”, 

הַיְנוּ הַתְּפִלָּה כַּנַּ”ל, שֶׁהֵרִים תְּפִלָּתוֹ מִתְּפִלַּת הַקָּהָל, שֶׁלּא קָשַׁר אֶת עַצְמוֹ עִם הַקָּהָל וְהַתְּפִלָּה הִיא 

אֱמוּנָה, כְּמוֹ “וַיְהִי יָדָיו אֱמוּנָה” “לְהַקְדִּישֵׁנִי לְעֵינֵי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל”-לְהַקְדִּישֵׁנִי דַּיְקָא, כִּי עַל-יְדֵי הַתְּפִלָּה 

שֶׁל רַבִּים נִתְקַדֵּשׁ הַשֵּׁם יִתְבָּרַךְ כַּנַּ”ל “לָכֵן לא תָבִיאוּ וְכוּ’ אֶל הָאָרֶץ”-רָמַז עַל הִסְתַּלְּקוּתוֹ, כִּי הַקְּדֻשָּׁה 

גַּם כֵּן נִתּוֹסֵף לְמַעְלָה בִּשְׁעַת פְּטִירַת הַצַּדִּיק, כַּיָּדוּעַ; נִמְצָא, מַה שֶּׁנֶּחְסַר עַל יָדָם נִשְׁלַם עַל יָדָם: 
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ו. וּבִזְכוּת הַתּוֹרָה שֶׁמַּמְשִׁיכִין, זוֹכִין לְאֶרֶץ-יִשְׂרָאֵל, כְּמוֹ שֶׁכָּתוּב )תְּהִלִּים ק”ה(: “וַיִּתֵּן לָהֶם אַרְצוֹת 

גּוֹיִם” וְכוּ’ אֲבָל אֶרֶץ-יִשְׂרָאֵל הִיא אַחַת מִשְּׁלשָׁה דְּבָרִים שֶׁבָּאִים עַל-יְדֵי יִסּוּרִין )בְּרָכוֹת ה(, וְעִקַּר 

הַיִּסּוּרִים הֵם הַמּוֹנְעִים הָרְשָׁעִים, מוֹצִיאֵי דִּבַּת הָאָרֶץ וְצָרִיךְ לְהַכְנִיעַ מִתְּחִלָּה אֵלּוּ הָרְשָׁעִים וְלַעֲנשׁ 

אוֹתָם בְּחַרְבָּא וּקְטָלָא, וְעַל-יְדֵי-זֶה יְכוֹלִין אַחַר-כָּךְ לֵילֵךְ לְאֶרֶץ-יִשְׂרָאֵלוְכחַ הַזֶּה לַעֲנשׁ אֶת הָרְשָׁעִים 

אִי אֶפְשָׁר, אֶלָּא כְּשֶׁמְּקַבְּלִין אֶת הַכּחַ הַזֶּה מֵאֱדוֹם, כִּי זֶה הַכּחַ שֶׁלּוֹ, בִּבְחִינַת “וְעַל חַרְבְּךָ תִחְיֶה” 

)בְּרֵאשִׁית כ”ז(, וְהוּא יוֹנֵק מִמַּזַּל מַאְדִּים )עיין זוהר פנחס רט”ו(: 

ז. וְדַע, שֶׁעַל-יְדֵי כּחוֹת הָרוּחָנִיּוּת הַנִּבְרָאִים מֵאוֹתִיּוֹת הַתּוֹרָה שֶׁחִדֵּשׁ, הַכּחוֹת הָאֵלּוּ הֵן הֵן מַלְאָכִים 

מַמָּשׁ, וְהֵן מְקַבְּלִין הַכּחַ מֵאֱדוֹם כְּדֵי לַעֲנשׁ הָרְשָׁעִים בְּחַרְבָּא וּקְטָלָא, וְהֵן נִבְרָאִים בִּבְחִינַת )תְּהִלִּים 

ס”ח(: “אֲדנָי יִתֶּן אמֶר הַמְבַשְּׂרוֹת צָבָא רָב”, וְהֵן מַעֲנִישִׁין אֶת הָרְשָׁעִים, בִּבְחִינַת )שָׁם צ”א(: “כִּי 

מַלְאָכָיו יְצַוֶּה לָךְ וְכוּ’, עַל שַׁחַל וָפֶתֶן תִּדְרךְ” וְכוּ’: 

ח. וְאֵלּוּ הַכּחוֹת הָרוּחָנִיּוּת, הַיְנוּ הַמַּלְאָכִים, הֵן לְפִי הִתְחַדְּשׁוּת הַתּוֹרָה; וְהִתְחַדְּשׁוּת הַתּוֹרָה-לְפִי 

הַקְּדֻשָּׁה שֶׁנִּתּוֹסֵף לְמַעְלָה כַּנַּ”ל; לְפִי רְבוֹת הַקְּדֻשָּׁה, כֵּן נִמְשָׁךְ רִבּוּי הַתּוֹרָה, וּלְפִי רב הַתּוֹרָה, כֵּן רִבּוּי 

הַמַּלְאָכִים הַנַּ”ל וְכֵן לְהֵפֶךְ, הַיְנוּ שֶׁלִּפְעָמִים הַקְּדֻשָּׁה כָּל כָּךְ מֻעֶטֶת, עַד שֶׁהַמַּלְאָכִים הַנִּבְרָאִים מֵחִדּוּשֵׁי 

הַתּוֹרָה הֵם מְעוּטֵי כּחַ, שֶׁאֵין כּחַ בְּיָדָם לְקַבֵּל כּחַ לַעֲנשׁ אֶת הָרְשָׁעִים בְּחַרְבָּא וּקְטָלָא, וְאֵין לָהֶם כּחַ 

אֶלָּא לְהַכְנִיעַ אֶת הָרְשָׁעִים בִּלְבַד וּלְהָבִיא מרֶךְ בִּלְבָבָם, אֲבָל לא לַעֲנשׁ אוֹתָם בְּחַרְבָּא לְהַעֲבִיר אוֹתָם: 

ט. וְלִפְעָמִים גַּם לְהַכְנִיעַ אוֹתָם בִּלְבַד אֵין כּחַ לַמַּלְאָכִים הָאֵלּוּ, שֶׁכָּל כָּךְ הֵם מְעוּטֵי כּחַ מֵחֲמַת מִעוּט 

הַקְּדֻשָּׁה הַנַּ”ל, וְאֵין לָהֶם אֶלָּא הַכּחַ הַזֶּה, לְעוֹרֵר כּחַ הָאֻמּוֹת עַל הָרְשָׁעִים הַמּוֹצִיאֵי דִּבַּת הָאָרֶץ כְּמוֹ 

עַכְשָׁו בַּגָּלוּת, שֶׁאֵין לָנוּ כּחַ לַעֲנשׁ בְּעַצְמֵנוּ אֶת הָרְשָׁעִים אֶלָּא בְּדִינֵיהֶם, בִּבְחִינַת )חֲבַקּוּק א(: “רָשָׁע 

מַכְתִּיר אֶת הַצַּדִּיק, עַל כֵּן יֵצֵא מִשְׁפָּט מְעֻקָּל”, כִּי הָרָשָׁע מְסַבֵּב אֶת הַצַּדִּיק, וְאֵין לָנוּ כּחַ בְּעַצְמֵנוּ 

לִדְחוֹת אוֹתוֹ אֶלָּא בְּמִשְׁפְּטֵיהֶם, לָדוּן אוֹתוֹ בְּדִינֵיהֶם וּלְקַבֵּל מֵהֶם כּחַ לִרְדּף אֶת הָרָשָׁעוְדַע, שֶׁלִּפְעָמִים 

הוּא סִבָּה מֵאֵת הַשֵּׁם יִתְבָּרַךְ שֶׁרָשָׁע יַכְתִּיר אֶת הַצַּדִּיק, וְהַצַּדִּיק אֵין לְאֵל יָדוֹ לִדְחוֹת אֶת הָרָשָׁע אֶלָּא 

עַל-יְדֵי מִשְׁפְּטֵיהֶם, וְעַל-יְדֵי כּחַ הַמִּשְׁפָּט יוֹצֵא מִשְׁפָּט דִּקְדֻשָּׁה שֶׁנָּפַל בֵּין הַקְּלִפּוֹת-הַצַּדִּיק הוּא מוֹצִיא 

אוֹתוֹ מִבֵּין הַקְּלִפּוֹת, וְיוֹצֵא הַמִּשְׁפָּט מֵעִקּוּלוֹ, כִּי נִתְעַקֵּל בֵּין הַקְּלִפּוֹת, בִּבְחִינַת )תְּהִלִּים קמ”ז(: 

“וּמִשְׁפָּטִים בַּל יְדָעוּם”, וְעַכְשָׁו הוּא יוֹצֵא מֵעִקּוּלוֹ וְנִתְיַשֵּׁר מֵעִקּוּלוֹ, וְזֶהוּ: “עַל כֵּן יֵצֵא מִשְׁפָּט מְעֻקָּל”: 

י. וְלִפְעָמִים גַּם זֶה הַכּחַ אֵין לָהֶם, וְאֵין לָהֶם כּחַ לא לַעֲנשׁ כַּנַּ”ל, וְלא לַעֲנשׁ בְּדִינֵיהֶם כַּנַּ”ל, וְלא 

לְהָבִיא מרֶךְ בִּלְבָבָם; וְאֵין לָהֶם כּחַ אֶלָּא לְהַשְׁתִּיק אוֹתָם בִּלְבַד שֶׁלּא לְדַבֵּר סָרָה בְּפָנֵינוּ, כְּדֵי שֶׁלּא 

יִכָּנְסוּ דִּבְרֵיהֶם בְּאָזְנֵי הֲמוֹן-עַם וְלִפְעָמִים גַּם זֶה הַכּחַ אֵין לָהֶם-הַכּל לְפִי מִעוּט הַקְּדֻשָּׁה וְזֶהוּ )שָׁם 

בַּפָּרָשָׁה הַנַּ”ל(: “וַיִּשְׁלַח משֶׁה מַלְאָכִים אֶל מֶלֶךְ אֱדוֹם”- מַלְאָכִים הַנַּ”ל, “מֶלֶךְ אֱדוֹם”-כַּנַּ”ל “כּה 

אָמַר אָחִיךָ יִשְׂרָאֵל”, הַיְנוּ, הַמַּלְאָכִים הָאֵלּוּ נִתְהַוּוּ מִמַּאֲמָרוֹת טְהוֹרוֹת שֶׁל יִשְׂרָאֵל כַּנַּ”ל, בִּבְחִינַת 

‘יִתֶּן אמֶר הַמְבַשְּׂרוֹת צָבָא רָב’ “אַתָּה יָדַעְתָּ אֶת הַתְּלָאָה אֲשֶׁר מְצָאָתְנוּ, וַיֵּרְדוּ אֲבתֵינוּ מִצְרַיִם”- 

‘אַתָּה יָדַעְתָּ’ דַּיְקָא, כִּי כָּל הָעֳנָשִׁים עַל יָדוֹ, וּבִפְרָט גָּלוּת מִצְרַיִם, שֶׁהָיָה עַל פְּגַם הַבְּרִית כַּיָּדוּעַ; וְעַל 

פְּגַם הַבְּרִית חֶרֶב בָּא, בִּבְחִינַת )וַיִּקְרָא כ”ו( “חֶרֶב נקֶמֶת” וְכוּ’ )עיין זוהר ויחי ר”מ: וזוהר וארא 

כ”ו:(, וְהוּא מְמֻנֶּה עַל חֶרֶב כַּנַּ”ל “וַיָּרֵעוּ לָנוּ הַמִּצְרִים וַנִּצְעַק אֶל ה’ אֱלקֵינוּ וַיִּשְׁלַח מַלְאָךְ”- פֵּרְשׁוּ 

חֲכָמֵינוּ זַ”ל )ויקרא פ”א ומובא בפרש”י שם(: זֶה משֶׁה “וַיּוֹצִיאֵנוּ”-כִּי פְּגַם הַבְּרִית הוּא פְּגַם הַדַּעַת, 
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בִּבְחִינַת )בְּרֵאשִׁית ד( “וַיֵּדַע אָדָם”, וְהַקּוֹל הוּא מְעוֹרֵר הַדַּעַת, בִּבְחִינַת ‘הַקּוֹל מְעוֹרֵר הַכַּוָּנָה’ )עיין 

ברכות כ”ד(: 

וּבִשְׁבִיל זֶה: “וַנִּצְעַק וְכוּ’” “וַיִּשְׁמַע אֶת קוֹלֵנוּ”, וְהַקּוֹל מְעוֹרֵר הַדַּעַת, “וַיִּשְׁלַח מַלְאָךְ”-זֶה משֶׁה, 

בְּחִינַת דַּעַת, וְעַל-יְדֵי הִתְגַּלּוּת הַדַּעַת כְּתִקּוּנוֹ, אָז “וַיּוֹצִיאֵנוּ” וּבִשְׁבִיל זֶה אוֹמְרִים אֶת הַהַגָּדָה בְּקוֹל 

רָם, כִּי הַגְּאֻלָּה הָיְתָה עַל-יְדֵי קוֹל, בִּבְחִינַת “וַיִּשְׁמַע אֶת קוֹלֵנוּ” וּבִשְׁבִיל זֶה נִקְרֵאת בְּשֵׁם הַגָּדָה, 

לְהוֹרוֹת עַל תִּקּוּן הַבְּרִית, בִּבְחִינַת )דְּבָרִים ד(: ‘וַיַּגֵּד לָכֶם אֶת בְּרִיתוֹ’ וְעִקַּר הַמִּצְוָה בְּיַיִן, לְהוֹרוֹת עַל 

תִּקּוּן הַדַּעַת, בִּבְחִינַת: ‘בְּחַמְרָא וְרֵיחָנֵי פָּקְחִין’ )סַנְהֶדְרִין ע(, וּבִבְחִינַת: “תִּירוֹשׁ”-’זָכָה נַעֲשֶׂה ראשׁ’ 

)שָׁם(, הַיְנוּ דַּעַת “אֶעְבְּרָה נָּא בְאַרְצֶךָ”-שֶׁרָצוּ לֵילֵךְ לְאֶרֶץ- יִשְׂרָאֵל דֶּרֶךְ כּחוֹת שֶׁל אֱדוֹם כַּנַּ”ל, לְקַבֵּל 

מִמֶּנּוּ כּחַ לַעֲנשׁ אֶת הָרְשָׁעִים בְּחַרְבָּא וּקְטָלָא, כְּדֵי שֶׁיּוּכְלוּ לֵילֵךְ בְּדֶרֶךְ הַמֶּלֶךְ, מַלְכּוֹ שֶׁל עוֹלָם, וְלא 

בִּשְׁבִיל תַּעֲנוּגֵי הָעוֹלָם הַזֶּהוְזֶה: “לא נֵלֵךְ בְּשָׂדֶה וְכֶרֶם וְלא נִשְׁתֶּה מֵי בְאֵר”-זֶה בְּחִינַת תַּעֲנוּגֵי הָעוֹלָם 

הַזֶּה, כָּל זֶה אֵין רְצוֹנֵנוּ, אֶלָּא רְצוֹנֵנוּ “דֶּרֶךְ הַמֶּלֶךְ נֵלֵךְ”, כְּדֵי שֶׁלּא יִמְנְעוּ אוֹתָנוּ הָרְשָׁעִים מִלֵּילֵךְ בְּדֶרֶךְ 

מַלְכּוֹ שֶׁל עוֹלָם “וַיּאמֶר אֵלָיו אֱדוֹם לא תַעֲבר בִּי, פֶּן בַּחֶרֶב אֵצֵא לִקְרָאתֶךָ”-כָּל זאת מֵחֲמַת מִעוּט 

כּחַ הַקְּדֻשָּׁה כַּנַּ”ל וְזֶהוּ: “וַאֲנַחְנוּ בְקָדֵשׁ עִיר קְצֵה גְבוּלֶךָ”, הַיְנוּ מֵחֲמַת שֶׁהַקְּדֻשָּׁה כָּל-כָּךְ בְּמַדְרֵגָה 

פְּחוּתָה, שֶׁהִוא בִּגְבוּל הַטֻּמְאָה נוֹגַעַת, וּבִשְׁבִיל זֶה: “וַיּאמֶר לא תַעֲבר בִּי” וְכוּ’, כִּי מִי שֶׁהוּא בְּמַדְרֵגָה 

תַּחְתּוֹנָה אֵין לְהִתְגָּרוֹת בִּרְשָׁעִים, כִּי ‘צַדִּיק מִמֶּנּוּ בּוֹלֵעַ’ )בָּבָא מְצִיעָא עא “וַיּאמְרוּ אֵלָיו בַּמְסִלָּה 

נַעֲלֶה”-בְּחִינַת ‘מְסִלּוֹת בִּלְבָבָם’ )תְּהִלִּים פ”ד(, לְהָבִיא מרֶךְ בִּלְבָבָם “וְאִם מֵימֶיךָ נִשְׁתֶּה”-’מֵימֶיךָ’ 

זֶה בְּחִינַת מִשְׁפָּט, בִּבְחִינַת )עָמוֹס ה(: ‘וְיִגַּל כַּמַּיִם מִשְׁפָּט’, הַיְנוּ כִּי לִפְעָמִים צָרִיךְ לָכף אֶת הָרְשָׁעִים 

בְּמִשְׁפְּטֵיהֶם “וְנָתַתִּי מִכְרָם”- תַּרְגּוּמוֹ: ‘אֶת דְּמֵיהוֹן’, הַיְנוּ הַשּׁחַד שֶׁמְּקַבְּלִין; וְצָרִיךְ לִתֵּן לָהֶם מָמוֹן, 

כְּדֵי לְהוֹצִיא מִשְׁפָּט מִן הָעִקּוּל בִּרְצוֹנָם “רַק אֵין דָּבָר בְּרַגְלַי אֶעֱברָה”-אֲנִי רוֹצֶה לֵילֵךְ וְלַעֲבר בְּכחֲךָ, 

כְּדֵי לְהַשְׁתִּיק אֶת הָרְשָׁעִים, כְּדֵי שֶׁלּא יִכָּנְסוּ דִבְרֵיהֶם בְּרַגְלַי, הַיְנוּ הֲמוֹן-עָם הַמְכֻנִּים בְּשֵׁם רַגְלַיִן, כְּמוֹ 

)שְׁמוֹת י”א(: “וְכָל הָעָם אֲשֶׁר בְּרַגְלֶיךָ” “וַיּאמֶר לא תַעֲבר”-וְכָל זֶה הוּא מֵחֲמַת מִעוּט הַקְּדֻשָּׁה כַּנַּ”ל 

כִּי צָרִיךְ לִשְׁפּךְ תְּפִלָּתוֹ קדֶם הַתּוֹרָה וּלְקַשֵּׁר אֶת עַצְמוֹ עִם הַנְּפָשׁוֹת הַשּׁוֹמְעִים, וְעַל-יְדֵי-זֶה נִתּוֹסֵף 

קְדֻשָּׁה יְתֵרָה לְמַעְלָה, בִּבְחִינַת )מִשְׁלֵי י”ד( “בְּרָב-עָם הַדְרַת מֶלֶךְ”; וּלְפִי רְבוֹת הַקְּדֻשָּׁה, כֵּן רִבּוּי 

הֶאָרַת הַתּוֹרָה, וּלְפִי רב הֶאָרַת הַתּוֹרָה, כֵּן נִתְרַבּוּ כּחוֹת הַמַּלְאָכִים, וּלְפִי כּחוֹת הַמַּלְאָכִים, כֵּן יָכוֹל 

לַעֲנשׁ אֶת הָרְשָׁעִים מוֹצִיאֵי דִּבָּה:  

וְזֶה פֵּרוּשׁ פִּרְקָא תְּלִיתָאָה: תִּשְׁעָה תִּקּוּנִין יַקִּירִין אִתְמְסַרוּ לְדִקְנָא, הַיְנוּ לַזָּקֵן הַיּוֹשֵׁב בִּישִׁיבָה לִדְרשׁ, 

נִמְסַר לוֹ תִּשְׁעָה בְּחִינוֹת הַנַּ”ל: א ‘קַח אֶת הַמַּטֶּה’ כַּנַּ”לב ‘וְהַקְהֵל אֶת הָעֵדָה’ כַּנַּ”ל, לְהַכְנִיעַ רָעָתָם 

כַּנַּ”לג ‘וְדִבַּרְתֶּם אֶל הַסֶּלַע’ בְּתַחֲנוּנִים כַּנַּ”לד ‘לְעֵינֵיהֶם’, שֶׁיְּקַשֵּׁר עִמָּהֶם כַּנַּ”לה לְהַמְשִׁיךְ דִּבּוּרֵי-

אֵשׁ כַּנַּ”לו לְהַמְשִׁיךְ תּוֹרָה כַּנַּ”לז בְּרִיאַת הַמַּלְאָכִים כַּנַּ”לח לְקַבֵּל כּחַ מֵאֱדוֹם לְהַכְנִיעַ אֶת הַשּׂוֹנְאִים 

כַּנַּ”לט לָבוֹא לְאֶרֶץ-יִשְׂרָאֵל כַּנַּ”ל וְאֵלּוּ תִּקּוּנִין דְּאִתְמְסַר לַזָּקֵן הַדּוֹרֵשׁ-כָּל מָה דְּאִתְטַמַּר וְלָא אִתְגַּלְיָא-

רֶמֶז עַל נִשְׁמַת בְּחִינַת מִרְיָם שֶׁנִּסְתַּלֵּק כַּנַּ”ל אִשְׁתְּכַח, פֵּרוּשׁ, אִשְׁתְּכַח עַכְשָׁו עַל-יְדֵי זָקֵן הַזֶּה כָּל מַה 

שֶּׁהָיָה מִשְׁתַּכֵּחַ עַל-יְדֵי נְשָׁמָה שֶׁנִּסְתַּלֵּק תִּקּוּנָא קַדְמָאָה: 

 נִימִין עַל נִימִין, מִקַּמֵי פִּתְחֵי דְּאֻדְנִין עַד רֵישָׁא דְּפֻמָּא נִימִין -בְּחִינַת שְׂעָרוֹת, בְּחִינַת “שַׁעֲרֵי צִיּוֹן” 

)תְּהִלִּים פ”ז(, בְּחִינַת ‘מַטֵּה עֻזְּךָ יִשְׁלַח מִצִּיּוֹן’ כַּנַּ”למִקַּמֵי פִּתְחֵי דְּאֻדְנִין-הַיְנוּ קדֶם שֶׁשָּׁמְעוּ אִם יְכוֹלִין 

לְקַבֵּל, עַד רֵישָׁא דְּפֻמָּא-פָּתְחוּ פִּיהֶם וְאָמְרוּ ‘נַעֲשֶׂה’; וְזֶהוּ )כְּתֻבּוֹת קי”ב(: ‘דְּקַדְמִי פֻּמַּיְכוּ לְאֻדְנַיְכוּ’ 
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תִּקּוּנָא תִּנְיָנָא: מֵרֵישָׁא הַאי לְרֵישָׁא אָחֳרָא-הַיְנוּ לְהַכְנִיעַ רָעָתָם כַּנַּ”ל, וּבָזֶה מוֹצִיא אוֹתָם מִתַּחַת 

רְשׁוּת דְּסִטְרָא-אָחֳרָא וּמַכְנִיס אוֹתָם תַּחַת רְשׁוּת הַקְּדֻשָּׁה; וְזֶהוּ ‘מֵרֵישָׁא הַאי לְרֵישָׁא אָחֳרָא’תִּקּוּנָא 

תְּלִיתָאָה, אִשְׁתְּכַח מִתְּחוֹת תְּרֵין נקְֻבִּין אָרְחָא מַלְיָא דְּלָא אִתְחַזְיָא-הַיְנוּ בְּחִינַת חֹטֶם, בְּחִינַת 

‘וְדִבַּרְתֶּם אֶל הַסֶּלַע’ כַּנַּ”ל, בְּחִינַת )יְשַׁעְיָהוּ מ”ח(: “וּתְהִלָּתִי אֶחֱטָם לָךְ”אָרְחָא מַלְיָא-”כִּי אֵין מַחְסוֹר 

לִירֵאָיו” )תְּהִלִּים ל”ד(, וְזֶה ‘מַלְיָא’ וְיִרְאָה הִיא בְּחִינַת תְּפִלָּה, בְּחִינַת )מִשְׁלֵי ל”א( “יִרְאַת ה’ הִיא 

תִתְהַלָּל”, בְּחִינַת חֹטֶם, בְּחִינַת )יְשַׁעְיָהוּ י”א( “וַהֲרִיחוֹ בְּיִרְאַת ה’”דְּלָא אִתְחַזְיָא-כִּי צָרִיךְ לְהַקְטִין 

אֶת עַצְמוֹ, וְלא יִתְלֶה בִּזְכוּתוֹ כַּנַּ”ל, בִּבְחִינַת )מִשְׁלֵי כ”ה(: “אַל תִּתְהַדַּר לִפְנֵי מֶלֶךְ”תִּקּוּנָא רְבִיעָאָה: 

עִלְעִין אִתְחַפְיָן מֵהַאי גִּיסָא וּמֵהַאי גִּיסָא-הַיְנוּ בְּחִינַת הִתְקַשְּׁרוּת עִם נִשְׁמוֹתֵיהֶם, וְהֵם מְחַפִּין 

אוֹתוֹ מִכָּל צַד תִּקּוּנָא חֲמִישָׁאָה: אִתְחַזְיָן תְּרֵין תַּפּוּחִין סוּמְקִין כְּוַרְדָּא תַּפּוּחִין-זֶה בְּחִינַת מַפְתְּחֵי 

הַלֵּב שֶׁנִּפְתָּחִים, שֶׁנִּכְמָר רַחֲמֵי לֵב הָעֶלְיוֹן וְנִשְׁפָּע דִּבּוּרִים חַמִּים, דִּבּוּרֵי אֵשׁ, בְּחִינַת סוּמְקָא כְּוַרְדָּא 

כַּנַּ”לתִּקּוּנָא שְׁתִיתָאָה: בְּחַד חוּטָא תָּלְיָין אֻכָּמִין תְּקִּיפִין עַד חַדְווֹי-זֶה בְּחִינַת הַמְשָׁכַת הַתּוֹרָה כַּנַּ”ל, 

שֶׁהֵם בְּחִינַת )שִׁיר- הַשִּׁירִים ה(: “תַּלְתַּלִּים שְׁחֹרוֹת כָּעוֹרֵב”, שֶׁהֵם תִּלֵּי תִּלִּים שֶׁל הֲלָכוֹת )עֵרוּבִין 

כ”א:(, הַנִּמְשָׁכִים עַד חֶדְווֹי-עַד מֵעוֹי )עיין בס’ מי הנחל(, בִּבְחִינַת )תְּהִלִּים מ(: “וְתוֹרָתְךָ בְּתוֹךְ 

מֵעָי”וְתָלְיָן בְּחַד חוּטָא-בִּבְחִינַת )שָׁם נ(: “וּסְבִיבָיו נִשְׂעֲרָה מְאד”, ‘שֶׁהַקָּדוֹשׁ- בָּרוּךְ-הוּא מְדַקְדֵּק עִם 

הַצַּדִּיקִים כְּחוּט’ )יְבָמוֹת קכ”א(; וּכְשֶׁפּוֹגְמִים כְּחוּט-הַשַּׂעֲרָה, אֲזַי אֵין כּחַ בְּיָדָם לְהַמְשִׁיךְ אֵלּוּ הֲלָכוֹת 

הַנַּ”ל תִּקּוּנָא שְׁבִיעָאָה: שִׂפְוָן סוּמְקָא כְּוַרְדָּא אִתְפַּנוּן-הַיְנוּ בְּרִיאַת מַלְאָכִים כַּנַּ”ל, בִּבְחִינַת )שָׁם ל”ג(: 

“וּבְרוּחַ פִּיו כָּל צְבָאָם” סֻמְקָא כְּוַרְדָּא-בִּבְחִינַת )שָׁם ק”ד(: “מְשָׁרְתָיו אֵשׁ להֵט” תִּקּוּנָא תְּמִינָאִי: 

זְעִירִין נָחֲתִין בִּגְרוֹנָא וּמְחַפְּיָן קְדָלָא-הַיְנוּ לְקַבֵּל כּחַ מֵאֱדוֹם, לְהַכְנִיעַ אוֹיְבִים הַפּוֹנִים ערֶףזְעֵירִין-זֶה 

בְּחִינַת כּחַ אֱדוֹם, בְּחִינַת )עוֹבַדְיָה א(: “קָטן נְתַתִּיךָ בַּגּוֹיִם” נָחֲתִין בְּגָרוֹנָא-בְּחִינַת חֶרֶב הַנַּ”ל, בְּחִינַת 

)תְּהִלִּים קמ”ט(: 

 “רוֹמְמוֹת אֵל בִּגְרוֹנָם וְחֶרֶב פִּיפִיּוֹת”תִּקּוּנָא תְּשִׁיעָאָה: רַבְרְבִין וּזְעִירִין נָחֲתִין בְּשִׁקּוּלָא-הַיְנוּ 

בְּחִינַת אֶרֶץ-יִשְׂרָאֵל שֶׁנֶּחְלְקָה לִשְׁבָטִים, שֶׁהֵם בְּחִינַת ‘חַיּוֹת קְטַנּוֹת עִם גְּדלוֹת’ )שָׁם ק”ד( בְּאִלֵּין 

אִשְׁתְּכַח גִּבָּר תַּקִּיף-הַיְנוּ כְּשֶׁבָּא לִבְחִינַת אֶרֶץ-יִשְׂרָאֵל, אֲזַי נִקְרָא גִּבָּר תַּקִּיף, כִּי קדֶם שֶׁבָּא לִבְחִינַת 

אֶרֶץ-יִשְׂרָאֵל, אֲזַי “אַל יִתְהַלֵּל חֹגֵר כִּמְפַתֵּחַ” )מְלָכִים-א’ כ( אֲבָל אַחַר-כָּךְ כְּשֶׁנּוֹצֵחַ, אָז נִקְרָא אִישׁ 

מִלְחָמָה: 

 הַתּוֹרָה הַזּאת נֶאֶמְרָה בְּראשׁ-הַשָּׁנָה עַל פָּסוּק )תְּהִלִּים פ”ט( “אַשְׁרֵי הָעָם ידְעֵי תְרוּעָה”, אַךְ לא זָכִינוּ 

לְקַבֵּל מִכְּתִיבַת יָדוֹ הַקְּדוֹשָׁה בֵּאוּר זֶה הַפָּסוּק עַל-פִּי הַתּוֹרָה הַנַּ”ל גַּם קדֶם שֶׁאָמַר הַתּוֹרָה הַזּאת 

סִפֵּר אֵיזֶה זְמַן מִקּדֶם מַעֲשֶׂה נוֹרָאָה שֶׁרָאָה בְּמָקוֹם שֶׁרָאָה, בְּהָקִיץ אוֹ בַּחֲלוֹם, וְאָמַר שֶׁהַתּוֹרָה ט’ 

תִּקּוּנִין הַנַּ”ל הִיא פֵּרוּשׁ עַל הַמַּרְאֶה הַנּוֹרָאָה הַזּאת שֶׁסִּפֵּר וְאִם יִרְצֶה הַשֵּׁם עוֹד חָזוֹן לַמּוֹעֵד לְבָאֵר 

דְּבָרִים אֵלּוּ בְּמָקוֹם אַחֵר בְּעֵזֶר הַשֵּׁם יִתְבָּרַךְ:  


